
Horário Aluno Pólo Orientador

14h Jaquelma Teles Pereira Santos São Luis
Ditados Populares da Língua Portuguesa e suas possibilidades tradutórias para a Língua de 

Sinais Brasileira (LSB)
Me. José Ednilson Gomes de Souza Júnior

15h Maria Rita Araujo da Silva Mendes São Luis O Intérprete de Libras: Trajetória e profissionalização em São Luís do Maranhão Me. José Ednilson Gomes de Souza Júnior

16h Bruno Gerris dos Santos Cruz São Luis

Tradução Comentada de “Etnografia de um Terreiro de Mina em São Luís do Maranhão. 

Diversidade Afrorreligiosa no Maranhão: matriz afro- O tambor de mina” de Gerson 

Lindoso

Me. José Ednilson Gomes de Souza Júnior

17h Crystomberg da Silva Souza São Luis
Intérpretação de Libras/Português no Ensino Fundamental: atuação nas escolas 

municipais de Maranacaú
Walquiria Peres Amorim

Hora Aluno Pólo Orientador

9h Layra Fatima Nehls Joinville O Interprete de Libras, o Surdo e o Professor no Contexto Educacional Dr. Deonísio Schmitt

10h Simone Carvalho Flores Joinville Tradução Comentada do Livro “Frog, Onde Está Você?” Para Libras Dra. Silvana Aguiar dos Santos

11h Cristiane Aparecida Lissak Florianópolis
Estudo de Caso de Experiências com a Escrita de Sinais na Atuação da Interpretação em 

Libras
Dra. Débora Wanderley

14h Daniela Luna Neves São Luis A Escrita de Sinais como recurso para atuação do Tradutor e Intérprete Educacional Dra. Marianne Rossi Stumpf

15h Valeria de Sousa e Sousa São Luis
Tradução Comentada da História Infantil Chapeuzinho Vermelho segundo Editora Virtual 

Books Online M&M Editores Ltda
Dra. Marilyn Mafra Klamt

16h Luzivane Ramos Cabral São Luis
Interpretação do Gênero Poema na Dinâmica de Sala de Aula para Alunos Surdos no 

Ensino Médio
Dra. Rachel Louise Sutton-Spence

Hora Aluno Pólo Orientador

9h Andréa Pestana Almeida São Luis
O Intérprete de Língua de Sinais Brasileira e as Terminologias nas aulas de História do 

Ensino Médio
Dra. Janine Soares Oliveira

10h Janaina Teles Pereira Santos São Luis
O perfil profissional e formativo dos intérpretes educacionais de Libras-Português que 

atuam no Ensino Fundamental na cidade de São Luís, MA
Dr. Carlos Henrique Rodrigues

11h Lorena Batista Vieira São Luis

Conhecimentos, Capacidades e Habilidades Requeridas dos Intérpretes Educacionais em 

Atuação no Ensino Médio em São Luís - MA: percepções sobre s prática interpretativa 

educacional

Dr. Carlos Henrique Rodrigues

14h Cesar Augusto Girke Florianópolis
Dilemas e Possibilidades da Atuação do Tradutor Profissional Intérprete de Língua de 

Sinais no Âmbito Educacional
Dra. Rachel Louise Sutton-Spence

15h Fábio Rogerio Minski Florianópolis
Procedimentos de tradução no Núcleo de Aquisição de Língua de Sinais da Universidade 

Federal de Santa Catarina – NALS/UFSC
Dra. Aline Lemos Pizzio

16h Grace Kelly Mendes Florianópolis Processos Formativos dos TILS na Cidade de Cascavel no Estado do Paraná Me. Marcos Luchi

17h Cleverson Rogerio dos Santos Florianópolis
Os Centros de Atendimento aos Profissionais da Educação de Surdos (CAS e a Formação 

de Tradutor Intérprete Educacional
Dra. Ronice Muller de Quadros

INTERVALO

ESTÚDIO 1

23/nov (Sexta-Feira)

ACOMPANHE AO VIVO PELO ENDEREÇO 

https://conferenciaweb.rnp.br/webconf/cce-libras 
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21/nov (Quarta-feira)

ESTÚDIO 1

22/nov (Quinta-feira)
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